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Na temelju članaka 137. i 153. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upućujem Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za 
regulaciju tržišta željezničkih usluga s Konačnim prijedlogom zakona, koji je 
predsjedniku Hrvatskoga sabora dostavila Vlada Republike Hrvatske, aktom od 8. lipnja 
2009. godine uz prijedlog da se sukladno članku 161. Poslovnika Hrvatskoga sabora 
predloženi Zakon donese po hitnom postupku. 

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti 
s pravnom stečevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeća Europe. 

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukture, Branimira Jerneića i Ivicu Perovića, državne tajnike Ministarstva mora, 
prometa i infrastrukture, te Danijela Krakića, ravnatelja u Ministarstvu mora, prometa i 
infrastrukture. 
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

Predmet: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za regulaciju 
tržišta željezničkih usluga, s Konačnim prijedlogom zakona 

Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske i članaka 129., 159. i 161. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o 
izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za regulaciju tržišta željezničkih usluga, s Konačnim 
prijedlogom zakona za hitni postupak. 

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeća Europe. 

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukture, Branimira Jerneića i Ivicu Perovića, državne tajnike u Ministarstvu mora, 
prometa i infrastrukture, te Danijela Krakića, ravnatelja u Ministarstvu mora, prometa i 
infrastrukture. 
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PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
ZAKONA O AGENCIJI ZA REGULACIJU TRŽIŠTA 

ŽELJEZNIČKIH USLUGA 

I. USTAVNA OSNOVA DONOŠENJA ZAKONA 

Ustavna osnova za donošenje Zakona sadržana je u odredbi članka 2. stavak 4. alineja 
1. Ustava Republike Hrvatske ( «Narodne novine» br. 41/01-pročišćeni tekst i 55/01 -
i s p r a v a k ) . 

//. OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI 
ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM ZAKONA PROISTEĆI 

Sukladno procesu liberalizacije željezničkog sektora za koji se Republika Hrvatska 
opredijelila na putu za ulazak u punopravno članstvo Europske unije, donijet je Zakon o 
Agenciji za regulaciju tržišta željezničkih usluga („Narodne novine" br. 79/07) kojim je 
osnovano posebno tijelo, Agencija za regulaciju tržišta željezničkih usluga, kao 
neovisna i samostalna javna ustanova. 

Svrha uspostave Agencije je omogućavanje otvaranja tržišta na području željezničkog 
prijevoza, te davanje mogućnosti svim sudionicima na tom tržištu dobivanjem jednake 
prilike obavljanja usluga javnog željezničkog prijevoza uz jednake, transparentne i 
nediskriminirajuće uvjete, pri čemu uspostava regulacije omogućava nadzor nad 
provođenjem zacrtane svrhe 

Regulacija u tom kontekstu, obuhvaća djelatnost javnog željezničkog prijevoza, a 
provodi je Agencija za regulaciju tržišta željezničkih usluga osnovana temeljem 
navedenog Zakona o Agenciji za regulaciju tržišta željezničkih usluga. 
Osnovna uloga Agencije utvrđena predmetnim Zakonom je osiguravanje otvorenog i 
nediskriminirajućeg ponašanja između Upravitelja infrastrukture i željezničkih 
prijevoznika na tržištu željezničkih usluga kako bi se na svaki način onemogućio bilo koji 
slučaj diskriminacije i monopolističkog položaja, te nejednak pristup prema željezničkim 
prijevoznicima od strane Upravitelja infrastrukture kod raspodjele infrastrukturnih 
kapaciteta, kriterija nametanja pristojbi za korištenje infrastrukture, visine tih pristojbi, te 
u drugim slučajevima koji se odnose na osiguravanje pristupa i korištenja željezničke 
infrastrukture. 

Donošenjem Zakona iz 2007. godine, učinjeni su prvi koraci na putu usklađivanja 
postojećeg zakonodavnog i institucionalnog okvira s onim u Europskoj uniji vezano za 
regulaciju tržišta željezničkih usluga i osnivanje Agencije sa svrhom zaštite sudionika 
tržišta željezničkih usluga čime se doprinosi stabilnim uvjetima poslovanja prema 
tržišnim uvjetima promicanjem zdravog tržišnog natjecanja. 

Osnovna pitanja koja se trebaju urediti Zakonom 

U okviru predpristupnih aktivnosti Republike Hrvatske za ulazak u punopravno 
članstvo Europske unije, a u cilju ispunjenja dodatnih mjerila za okončanje pregovora u 
'pregovaračkom poglavlju 14. Prometna politika, sukladno naknadnim sugestijama 
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predstavnika Europske komisije, ocijenjeno je potrebnim redefinirati ili dodatno 
pojasniti neke od već ranije ugrađenih pravnih instituta u Zakonu, te izvršiti dodatna 
usklađenja odredbi Zakona s odredbama sekundarnih pravnih propisa Europske unije 
U tom smislu, ovim Zakonom dodatno se preciziraju, mijenjaju odnosno, dopunjuju 
neki pravni instituti, te jasnije i cjelovitije vrši implementacija direktiva EU kojima se 
regulira pitanje regulacije tržišta željezničkih usluga, odnosno ustroj i funkcioniranje 
Agencije, posebno, Direktive 2001/14/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 26. 
veljače 2001. godine o raspodjeli kapaciteta željezničke infrastrukture i nametanju 
pristojbi za uporabu željezničke infrastrukture. 

Posljedice koje će proisteći donošenjem Zakona 

Predloženim Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za regulaciju 
tržišta željezničkih usluga stvorit će se precizniji pravni okvir za omogućavanje 
ostvarenja funkcija neovisnog regulatornog tijela u području željezničkih usluga, te 
nastaviti proces harmonizacije domaćeg zakonodavstva s onim Europske unije kroz 
prihvaćanje i implementaciju sekundarnih pravnih propisa Europske unije koji regulira 
ova pitanja, posebno Direktive 2001/14/EC o dodjeli kapaciteta željezničke infrastrukture 
i određivanju pristojbi za uporabu željezničke infrastrukture te potvrdama o sigurnosti. 

III. OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

Za provedbu ovog Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom 
proračunu. 

IV. OBRAZLOŽENJE PRIJEDLOGA ZA DONOŠENJE ZAKONA O IZMJENAMA I 
DOPUNAMA ZAKONA O AGENCIJI ZA REGULACIJU TRŽIŠTA ŽELJEZNIČKIH 

USLUGA PO HITNOM POSTUPKU 

Na temelju članka 161. stavka 1.Poslovnika Hrvatskog sabora (Narodne novine, br.6/02-
pročišćeni tekst, 41/02, 91/03 i 58/04) po hitnom postupku donose se zakoni koji se 
usklađuju s propisima Europske unije, ako to zatraži predlagatelj. 
Kako bi se osigurao ubrzani nastavak procesa usklađivanja željezničkog sustava s 
propisima Europske unije, te s obzirom na prirodu i gospodarsko značenje željeznice i 
potrebu osiguranja uvjeta domaćem željezničkom sustavu za ravnopravno i konkurentno 
sudjelovanje na tržištu željezničkih usluga u Europskoj uniji, posebno u dijelu regulacije 
tržišta željezničkih usluga, a čime će se kroz jačanje konkurencije postići veća kvaliteta 
pružanja usluga, smanjenje troškova, te zaštita krajnjih korisnika,kao i osigurati uvjeti za 
dotok europskog kapitala povećanjem broja domaćih i stranih operatera na željezničko 
tržište, predlaže se donošenje ovog Zakona po hitnom postupku, objedinjavajući prvo i 
drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O AGENCIJI 
ZA REGULACIJU TRŽIŠTA ŽELJEZNIČKIH USLUGA 

Članak 1. 

U Z a k o n u o A g e n c i j i z a r e g u l a c i j u t rž išta ž e l j e z n i č k i h u s l u g a ( „ N a r o d n e 
n o v i n e " br. 79/07) u č l a n k u 3. i z a s t a v k a (5) d o d a j e s e s t a v a k (6) koji g l a s i : 
„(6) S t a t u t o m s e u r e đ u j e unutarnj i ustroj i n a č i n r a d a A g e n c i j e , m a t e r i j a l n a i 
d r u g a p r a v a i o b v e z e o b n a š a t e l j a d u ž n o s t i č l a n o v a U p r a v n o g v i j e ć a k a o i 
z a p o s l e n i k a A g e n c i j e , te d r u g a pitanja o d z n a č a j a z a r a d A g e n c i j e . " 

Članak 2. 

U č l a n k u 6. s t a v k u (1) i z a t o č k e 3. d o d a j u s e t o č k e 4. i 5. k o j e g l a s e : 

„4. d a v a n j e p r e t h o d n e s u g l a s n o s t i n a i m e n o v a n j e i r a z r j e š e n j e č l a n o v a 
u p r a v l j a č k o g tijela uprav i te l ja inf rastrukture, 
5. a n a l i z a i p r a ć e n j e s t a n j a k o n k u r e n t n o s t i n a t r ž i š t u ž e l j e z n i č k i h u s l u g a iz 
n a d l e ž n o s t i A g e n c i j e , ukl jučujući i ž e l j e z n i č k i p r i j e v o z r o b e . „ 

S t a v a k (3) m i j e n j a s e i g l a s i : 
„(3) U p r a v n e t u ž b e p o d n e s e n e prot iv p o j e d i n a č n i h a k a t a ( r j e š e n j a ) A g e n c i j e , 
n e o d g a đ a j u n j i h o v o i z v r š e n j e , pri č e m u A g e n c i j a i m a p r a v o d o d o n o š e n j a 
r ješenja U p r a v n o g s u d a , p o d u z e t i i d r u g e m j e r e ukol iko oc i jeni d a j e to n u ž n o 
z a otk lanjanje m o g u ć i h n e ž e l j e n i h posl jedica n a t rž iš tu ž e l j e z n i č k i h u s l u g a . 

U p r a v n i s u d m o r a riješiti u p r a v n u t u ž b u iz s t a v k a 2 o v o g č l a n k a , u r o k u o d 6 
m j e s e c i r a č u n a j u ć i o d d a n a p o d n o š e n j a t u ž b e . 

I z a s t a v k a (3) d o d a j e s e s t a v a k (4) koji g l a s i : 

„(4) P o j e d i n a č n i akti ( r j e š e n j a ) A g e n c i j e j a v n o s e objavl juju." 

Članak 3. 

U č l a n k u 7. i z a s t a v k a (5) d o d a j e s e s t a v a k (6) koji g l a s i : 

„(6) O d l u k e A g e n c i j e , iz s t a v k a 4 o v o g č l a n k a j a v n o s e objav l ju ju." 

Članak 4. 

Č l a n a k 9. m i j e n j a s e i g l a s i : 

"Agenci ja r a z m j e n j u j e i n f o r m a c i j e s ž e l j e z n i č k i m r e g u l a t o r n i m ti jel ima d r u g i h 
d r ž a v a s a s v r h o m u s u g l a š a v a n j a p r i n c i p a i p r a k s e d o n o š e n j a o d l u k a . " 
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Članak 5. 

U č l a n k u 11. s t a v k u (3) i z a r i ječi „ utvrđuje" b r i š u s e ri ječi „ g o d i š n j i o b r a č u n 
p o s l o v a n j a A g e n c i j e " te d o d a j u riječi „ g o d i š n j a p o s l o v n a i d r u g a izv ješća". 

Članak 6. 

U č l a n k u 12. i z a s t a v k a (1) d o d a j e s e s t a v a k (2) koji g l a s i : 

„(2) U o d s u t n o s t i p r e d s j e d n i k a U p r a v n o g v i j e ć a , p o s l o v e i z s t a v k a 1 o b a v l j a 
č l a n U p r a v n o g v i j e ć a k o j e g o v l a s t i p r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a . " 

Članak 7. 

U č l a n k u 13. i z a s t a v k a (3) d o d a j u s e s t a v c i ( 4 ) , (5) i ( 6) koji g l a s e : 

„(4) P r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a i/ili č l a n o v i U p r a v n o g v i j e ć a A g e n c i j e , a k o 
o b a v l j a j u f u n k c i j u č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a k a o j e d i n o z a n i m a n j e , z a v r i j e m e 
o b n a š a n j a d u ž n o s t i i m a j u p r a v o n a p l a ć u k o j a s e u t v r đ u j e o d l u k o m V l a d e 
R e p u b l i k e H r v a t s k e t e n a d r u g a m a t e r i j a l n a p r a v a u s k l a d u s a S t a t u t o m i 
d r u g i m o p ć i m a k t i m a A g e n c i j e . 

(5) U k o l i k o č l a n U p r a v n o g v i j e ć a s v o j u f u n k c i j u č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a 
A g e n c i j e , n e o b a v l j a k a o j e d i n o z a n i m a n j e , i m a p r a v o n a m j e s e č n u n a k n a d u 
z a s v o j r a d . V i s i n u i z n o s a m j e s e č n e n a k n a d e č l a n o v a U p r a v n o g v i j e ć a 
o d r e đ u j e o d l u k o m V l a d a R e p u b l i k e H r v a t s k e . 

(6) P r a v a iz r a d n o g o d n o s a P r e d s j e d n i k a U p r a v n o g v i j e ć a A g e n c i j e , č l a n o v a 
U p r a v n o g v i j e ć a k a d f u n k c i j u u U p r a v n o m v i j e ć u o b a v l j a j u p r o f e s i o n a l n o , te 
d r u g i h z a p o s l e n i k a A g e n c i j e , u r e đ u j u s e o p ć i m a k t i m a A g e n c i j e , u s k l a d u s 
o p ć i m p r o p i s i m a o r a d u . " 

Članak 8. 

U č l a n k u 15. s t a v a k (3) m i j e n j a s e i g l a s i : 
„(3) P r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a i č l a n o v i U p r a v n o g v i j e ć a koji s u obavl jal i 
f u n k c i j u č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a k a o j e d i n o z a n i m a n j e , n a k o n r a z r j e š e n j a s 
d u ž n o s t i , o s i m u s l u č a j e v i m a r a z r j e š e n j a iz s t a v k a 1 t o č k e 2., 5. i 6. o v o g a 
č l a n k a , , p a s v e d o p o č e t k a o s t v a r i v a n j a p l a ć e p o d r u g o j o s n o v i ili d o 
o s t v a r i v a n j a p r a v a n a m i r o v i n u u s k l a d u s o p ć i m p r o p i s i m a , a najdul je g o d i n u 
d a n a o d d a n a r a z r j e š e n j a s d u ž n o s t i , imaju p r a v o n a n a k n a d u u v is ini 
p o s l j e d n j e p l a ć e i s p l a ć e n e u m j e s e c u prije r a z r j e š e n j a s d u ž n o s t i . " 

Članak 9. 

I z a č l a n k a 2 1 . d o d a j e s e č l a n a k 21 a koji g l a s i : 
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„ Č l a n a k 21. a 

P r e d s j e d n i k i č l a n o v i U p r a v n o g v i j e ć a A g e n c i j e i n jeni z a p o s l e n i c i d u ž n i s u 
č u v a t i k a o p o s l o v n u t a j n u i s p r a v e i p o d a t k e z a koje s a z n a j u u o b a v l j a n j u s v o j e 
d u ž n o s t i i p o s l o v a , a čije bi p r i o p ć a v a n j e n e o v l a š t e n o j o s o b i šteti lo u g l e d u i 
i n t e r e s i m a A g e n c i j e . 
(2) D u ž n o s t č u v a n j a p o s l o v n e t a j n e traje i n a k o n p r e s t a n k a č l a n s t v a u 
U p r a v n o m v i j e ć u ili r a d n o g o d n o s a u A g e n c i j i . " 

Članak 10. 

U č l a n k u 2 2 . s t a v a k (1) s e b r i š e . 
D o s a d a š n j i s t a v a k (2) p o s t a j e s t a v a k (1), te s e i z a riječi „ N a d " br iše r i ječ 
„financijski." 

Članak 11. 

U č l a n k u 23. s t a v c i (1) i (2) mi jenjaju s e i g l a s e : 

„(1) N o v č a n o m k a z n o m u i z n o s u o d 2.000,00 d o 2.000.000,00 k u n a k a z n i t ć e 
s e z a p r e k r š a j s u b j e k t n a t rž iš tu ž e l j e z n i č k i h u s l u g a a k o n e p o s t u p i p r e m a 
z a h t j e v u A g e n c i j e ( č l a n a k 21. s t a v a k 2 ) . 
(2) Z a p r e k r š a j iz s t a v k a 1 o v o g a č l a n k a k a z n i t ć e s e i o d g o v o r n a o s o b a u 
p r a v n o j o s o b i n o v č a n o m k a z n o m u i z n o s u o d 300,00 d o 50.000,00 k u n a . " 

Članak 12. 

U č l a n k u 25. i z a s t a v k a (1) d o d a j e s e s t a v a k (2) koji g l a s i : 
„(2) A g e n c i j a p o č i n j e s r a d o m d a n o m d a v a n j a s u g l a s n o s t i V l a d e R e p u b l i k e 
H r v a t s k e n a Statut A g e n c i j e . " 

Članak 13. 

O v a j Z a k o n s t u p a n a s n a g u o s m o g a d a n a o d d a n a o b j a v e u N a r o d n i m 
n o v i n a m a . 
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Obrazloženje 

Uz članak 1. 

Ovim člankom preciznije se određuju pitanja koja trebaju biti uređena Statutom Agencije. 

Uz članak 2. 

Odredbom ovog članka propisana je obveza davanja prethodne suglasnosti Agencije na 
imenovanje i razrješenje članova upravljačkog tijela Upravitelja infrastrukture čime se 
dodatno onemogućava diskriminacija Upravitelja infrastrukture prema željezničkim 
prijevoznicima. Nadalje ovim člankom daje se mogućnost Agenciji da u slučaju 
postojanja upravnog spora, onemogući nastanak eventualnih neželjenih posljedica na 
željezničkom tržištu, bez odugovlačenja do rješenja spora pred sudom,poduzimanjem 
odgovarajućih mjera. 
Isto tako propisana je obveza Agencije na javno objavljivanje svojih pojedinačnih akata 
(rješenja), čime je izvršeno dodatno usklađivanje s odredbama sekundarnih pravnih 
propisa Europske unije. 

Uz članak 3. 

Člankom 3. propisuje se obveza javnog objavljivanja odluka Agencije povodom 
prigovora nezadovoljnog subjekta na tržištu željezničkih usluga. 

Uz članak 4. 

Ovom odredbom preciznije se definira odnos suradnje i razmjene Agencije s 
regulatorima drugih država, te vrši dodatno usklađivanje pojmova s pojmovima koji se 
koriste u Direktivi Europske unije. 

Uz članak 5. 

Člankom 5. preciznije se definiraju pojmovi u odnosu na prijašnji tekst Zakona. 

Uz članak 6. 

Dopunom ovog članka regulira se pitanje obavljanja poslova Upravnog vijeća u slučaju 
spriječenosti i odsutnosti predsjednika Upravnog vijeća. 

Uz članke 7 i 8. 

Odredbama ovih članka uređuju se detaljnije materijalna prava predsjednika i članova 
Upravnog vijeća Agencije ovisno da li dužnost u Upravnom vijeću obavljaju kao jedino 
zanimanje ili povremeno. 

Uz članak 9. 

Ovim člankom propisuje se obveza Predsjednika, članova Upravnog vijeća i zaposlenika 
Agencije na čuvanje poslovne tajne. 
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Uz članak 10. 

člankom 10. uređuje se na prihvatljiviji način, sa ciljem onemogućavanja eventualnog 
sukoba interesa, pitanje nadzora nad poslovanjem Agencije i omogućavanje veće 
neovisnosti regulatomog tijela. 

Uz članak 11. 

Ovom odredbom povećani su iznosi za prekršaje za pravnu osobu i fizičku osobu u 
pravnoj osobi, čime se kroz povećanje iznosa za počinjene prekršaje, a vezano za 
posljedice koje oni izazivaju, nastoji efikasnije postići svrha kažnjavanja. 

Uz članak 12. 

Ovom se odredbom preciznije propisuje početak rada Agencije. 

Uz članak 13. 

Ovim člankom propisano je stupanje na snagu Zakona. 
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TEKST ODREDBI VAŽEĆEG ZAKONA O AGENCIJI ZA REGULACIJU 
TRŽIŠTA ŽELJEZNIČKIH USLUGA KOJI SE MIJENJA ILI DOPUNJUJE 

Članak 3. 
A g e n c i j a z a r e g u l a c i j u t r ž i š t a ž e l j e z n i č k i h u s l u g a ( u d a l j n j e m t e k s t u : A g e n c i j a ) 
j e s a m o s t a l n a i n e o v i s n a j a v n a u s t a n o v a . 
S j e d i š t e A g e n c i j e j e u Z a g r e b u . 
(3) R a d A g e n c i j e j e j a v a n . 
(4) A g e n c i j a i m a Statut k o j i m s e s u g l a s n o o v o m Z a k o n u i Z a k o n u o 
u s t a n o v a m a u r e đ u j u pitanja z n a č a j n a z a o b a v l j a n j e d je latnost i i p o s l o v a n j e 
A g e n c i j e . 
(5) Statut A g e n c i j e d o n o s i U p r a v n o v i j e ć e A g e n c i j e u z s u g l a s n o s t V l a d e 
R e p u b l i k e H r v a t s k e . 

Članak 6. 
D j e l a t n o s t A g e n c i j e č i n e p o s l o v i : 
1. r j e š a v a n j e o ž a l b a m a ž e l j e z n i č k i h p r i j e v o z n i k a n a o d l u k e u p r a v i t e l j a 
i n f r a s t r u k t u r e u v e z i : 
a ) I z v j e š ć a o m r e ž i , 
b) kriterija s a d r ž a n i h u I z v j e š ć u o m r e ž i 
c ) p o s t u p k u i r e z u l t a t i m a r a s p o d j e l e ž e l j e z n i č k i h i n f r a s t r u k t u r n i h k a p a c i t e t a , 
d ) kriterija z a o d r e đ i v a n j e pristojbi z a k o r i š t e n j e ž e l j e z n i č k e i n f r a s t r u k t u r e , 
e ) v i s i n e i s t r u k t u r e pristojbi z a k o r i š t e n j e ž e l j e z n i č k e i n f r a s t r u k t u r e , 
f) o d l u k e o o d o b r e n j u p r i s t u p a ž e l j e z n i č k o g p r i j e v o z n i k a u ž e l j e z n i č k u 
i n f r a s t r u k t u r u , 
g ) osta l ih s l u č a j e v a o s i g u r a n j a p r i s t u p a i k o r i š t e n j a ž e l j e z n i č k e i n f r a s t r u k t u r e ; 
2. n a d z o r n a d p r e g o v o r i m a uprav i te l ja i n f r a s t r u k t u r e i ž e l j e z n i č k o g p r i j e v o z n i k a 
o v i s i n i pr istojbe z a k o r i š t e n j e ž e l j e z n i č k e i n f r a s t r u k t u r e ; 
3. n a d z o r kval i tete p r u ž a n j a ž e l j e z n i č k i h u s l u g a ž e l j e z n i č k o g p r i j e v o z n i k a . 
(2) U p o s t u p c i m a iz s t a v k a 1. t o č k e 1. o v o g a č l a n k a p r i m j e n j u j u s e o d r e d b e 
Z a k o n a o o p ć e m u p r a v n o m p o s t u p k u , a n a p o j e d i n a č n e a k t e ( r j e š e n j a ) k o j a 
d o n o s i A g e n c i j a ž a l b a nije d o p u š t e n a ali prot iv njih n e z a d o v o l j n a s t r a n k a 
m o ž e p o k r e n u t i u p r a v n i s p o r . 
(3) U p r a v n e t u ž b e prot iv p o j e d i n a č n i h a k a t a ( r j e š e n j a ) A g e n c i j e U p r a v n i s u d 
m o r a riješiti u r o k u o d 6 m j e s e c i r a č u n a j u ć i o d d a n a p o d n o š e n j a t u ž b e . 

Članak 7. 
(1) A g e n c i j a j e o v l a š t e n a , u s l u č a j u p o t r e b e , naloži t i s u d i o n i c i m a n a t r ž i š t u 
ž e l j e z n i č k i h u s l u g a d a s e p r i d r ž a v a j u p r a v i l a p r o p i s a n i h o v i m Z a k o n o m i 
d r u g i m p r o p i s i m a k o j i m a s e u r e đ u j e o b a v l j a n j e ž e l j e z n i č k i h u s l u g a k a k o bi s e 
o s i g u r a l a n j i h o v a n e p r i s t r a n a p r i m j e n a . 
(2) N e z a d o v o l j n a s t r a n k a kojoj j e nalog iz s t a v k a 1. o v o g a č l a n k a u p u ć e n , 
m o ž e podni jet i A g e n c i j i p r i g o v o r . 
(3) P r i g o v o r iz s t a v k a 2. o v o g a č l a n k a m o ž e s e podni jet i u r o k u o d 15 d a n a o d 
d a n a p r i m i t k a n a l o g a . 
(4) A g e n c i j a j e d u ž n a doni jet i o d l u k u p o p r i g o v o r u u r o k u o d 30 d a n a o d d a n a 
pr imitka p r i g o v o r a . 
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( 5 ) O d l u k a A g e n c i j e iz s t a v k a 4. o v o g a č l a n k a j e k o n a č n a , ž a l b a nije 
d o p u š t e n a v e ć prot iv n je n e z a d o v o l j n a s t r a n a m o ž e p o k r e n u t i u p r a v n i spor . 

Članak 9. 
A g e n c i j a u p o d r u č j u u s l u g a m e đ u n a r o d n o g a ž e l j e z n i č k o g p r o m e t a s u r a đ u j e s 
o d g o v a r a j u ć i m r e g u l a t o r n i m ti jelima d r u g i h d r ž a v a . 

Članak 11. 
(1) A g e n c i j o m u p r a v l j a U p r a v n o v i j e ć e o d tri č l a n a , o d koj ih j e j e d a n 
p r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a . 
(2) P r e d s j e d n i k a i č l a n o v e U p r a v n o g v i j e ć a i m e n u j e H r v a t s k i s a b o r n a 
pri jedlog V l a d e R e p u b l i k e H r v a t s k e , n a v r i j e m e o d pet g o d i n a , s m o g u ć n o š ć u 
p o n o v n o g i m e n o v a n j a . 
(3) U p r a v n o v i j e ć e o d l u č u j e p o p i tanj ima iz č l a n k a 6. i 7. o v o g a Z a k o n a , 
d o n o s i a k t e p o t r e b n e z a r a d i p o s l o v a n j e A g e n c i j e , p r o g r a m e r a d a i r a z v o j a 
A g e n c i j e , n a d z i r e n j i h o v o p r o v o đ e n j e te d o n o s i f inanci jski p l a n i u t v r đ u j e 
g o d i š n j i o b r a č u n p o s l o v a n j a A g e n c i j e . 
(4) R a d o m U p r a v n o g v i j e ć a r u k o v o d i p r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a . 

Članak 12. 
P r e d s j e d n i k U p r a v n o g v i j e ć a u p r a v l j a A g e n c i j o m , p r e d s t a v l j a i z a s t u p a 
A g e n c i j u u s v i m p o s t u p c i m a p r e d s u d o v i m a , u p r a v n i m i d r u g i m d r ž a v n i m 
ti jelima te p r a v n i m o s o b a m a s j a v n i m o v l a s t i m a , p o d u z i m a s v e p r a v n e r a d n j e 
u i m e i z a r a č u n A g e n c i j e , o r g a n i z i r a , v o d i i o d g o v a r a z a s t r u č n i rad i 
p o s l o v a n j e A g e n c i j e i o d g o v a r a z a z a k o n i t o s t r a d a A g e n c i j e . 

Članak 13. 
(1) Č l a n o m U p r a v n o g v i j e ć a m o ž e biti i m e n o v a n d r ž a v l j a n i n R e p u b l i k e 
H r v a t s k e , s p r e b i v a l i š t e m u R e p u b l i c i H r v a t s k o j , koji p o s j e d u j e s t r u č n o z n a n j e , 
s p o s o b n o s t i o d g o v a r a j u ć e r a d n o i s k u s t v o iz t e h n i č k i h , p r a v n i h ili e k o n o m s k i h 
djelatnost i u p o d r u č j u p r o m e t a , p o s e b n o ž e l j e z n i c a , te p o z n a v a n j e m b a r e m 
j e d n o g s v j e t s k o g j e z i k a . 
(2) Č l a n o m U p r a v n o g v i j e ć a n e m o ž e biti i m e n o v a n a o s o b a k o j a j e 
p r a v o m o ć n o o s u đ e n a z a k a z n e n o dje lo koje j e čini n e d o s t o j n o m o b a v l j a n j a 
d u ž n o s t i č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a , k o j a o b n a š a d u ž n o s t z a s t u p n i k a H r v a t s k o g a 
s a b o r a ili č l a n a p r e d s t a v n i č k o g tijela j e d i n i c e l o k a l n e s a m o u p r a v e ili p o d r u č n e 
( r e g i o n a l n e ) s a m o u p r a v e i i z v r š n e v l a s t i ili koja j e u r a d n o m o d n o s u u 
p r a v n o m s u b j e k t u n a k o j e g s e p r i m j e n j u j u o d r e d b e o v o g a Z a k o n a . 
(3) F u n k c i j a p r e d s j e d n i k a U p r a v n o g v i j e ć a o b a v l j a s e k a o j e d i n o z a n i m a n j e , 
d o k f u n k c i j a č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a n e m o r a biti j e d i n o z a n i m a n j e . 

Članak 15. 
( 1 ) H r v a t s k i s a b o r ć e razr i ješit i d u ž n o s t i č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a prije is teka 
r a z d o b l j a n a k o j e j e i m e n o v a n , n a pr i jedlog V l a d e R e p u b l i k e H r v a t s k e , iz 
s l j e d e ć i h r a z l o g a : 
1. a k o č l a n U p r a v n o g v i j e ć a to s a m z a t r a ž i , 
2 . z b o g t e ž e p o v r e d e d u ž n o s t i u t v r đ e n e S t a t u t o m A g e n c i j e , 
3. u s l u č a j u n e m o g u ć n o s t i u r e d n o g o b a v l j a n j a d u ž n o s t i d u l j e o d š e s t m j e s e c i , 
4. u s l u č a j u t r a j n o g g u b i t k a s p o s o b n o s t i z a o b a v l j a n j e d u ž n o s t i , 
5. p r a v o m o ć n e o s u d e z a k a z n e n o d j e l o koje g a čini n e d o s t o j n i m o b a v l j a n j a 
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d u ž n o s t i , 
6. u s l u č a j u n a s t u p a o k o l n o s t i k o j e u p u ć u j u n a s u k o b i n t e r e s a iz č l a n k a 13. 
s t a v k a 2. i č l a n k a 14 o v o g a Z a k o n a . 
(2) O p o s t o j a n j u r a z l o g a z a r a z r j e š e n j e č l a n a U p r a v n o g v i j e ć a prije is teka 
r a z d o b l j a n a k o j e j e i m e n o v a n , U p r a v n o v i j e ć e j e o b v e z n o obavi jest i t i V l a d u 
R e p u b l i k e H r v a t s k e . 
(3) Č l a n U p r a v n o g v i j e ć a , n a k o n r a z r j e š e n j a s d u ž n o s t i s v e d o p o č e t k a 
o s t v a r i v a n j a p l a ć e p o d r u g o j o s n o v i ili d o o s t v a r i v a n j a p r a v a n a m i r o v i n u u 
s k l a d u s o p ć i m p r o p i s i m a , a najdul je g o d i n u d a n a o d d a n a r a z r j e š e n j a s 
d u ž n o s t i , i m a p r a v o n a n a k n a d u u v is in i p l a ć e k o j u o s t v a r u j e k a o č l a n 
U p r a v n o g v i j e ć a , o s i m u s l u č a j e v i m a r a z r j e š e n j a i z s t a v k a 1. t o č k e 2., 5. i 6. 
o v o g a č l a n k a . 

Članak 21. 
A g e n c i j a j e o v l a š t e n a o d s u b j e k a t a n a t rž iš tu ž e l j e z n i č k i h u s l u g a z a t r a ž i t i 
p o d a t k e , i z v j e š ć a i d r u g e p o t r e b n e d o k u m e n t e koji s u n u ž n i z a o b a v l j a n j e 
p o s l o v a iz n a d l e ž n o s t i A g e n c i j e n a t e m e l j u o v o g a Z a k o n a i z a k o n a k o j i m a s e 
u r e đ u j e o b a v l j a n j e u s l u g a u ž e l j e z n i č k o m p r o m e t u . 
(2) S u b j e k t i iz s t a v k a 1. o v o g a č l a n k a d u ž n i s u o d g o v o r i t i n a z a h t j e v A g e n c i j e 
dostav i t i z a t r a ž e n e p o d a t k e , i z v j e š ć a ili d r u g u d o k u m e n t a c i j u u s k l a d u s a 
z a h t j e v o m A g e n c i j e i p r o p i s i m a . 
(3) A k o s u b j e k t i iz s t a v k a 1. o v o g a č l a n k a n e p o s t u p e p o z a h t j e v u A g e n c i j e , 
A g e n c i j a j e o v l a š t e n a z a p o d n o š e n j e z a h t j e v a z a p o k r e t a n j e p r e k r š a j n o g 
p o s t u p k a 

Članak 22. 
(1) N a d z o r n a d z a k o n i t o š ć u r a d a A g e n c i j e i o p ć i h a k a t a o b a v l j a m i n i s t a r s t v o 
n a d l e ž n o z a ž e l j e z n i č k i p r o m e t . 
(2) N a d f i n a n c i j s k i m p o s l o v a n j e m A g e n c i j e n a d z o r o b a v l j a n a d l e ž n o tijelo 
d r ž a v n e u p r a v e o d n o s n o p r a v n a o s o b a koja z a to i m a j a v n u o v l a s t . 
(3) N a n a d z o r n a d o p ć i m i p o j e d i n a č n i m p r a v n i m a k t i m a te d r u g i m p o s l o v i m a 
koji s e u A g e n c i j i o b a v l j a j u n a t e m e l j u j a v n e o v l a s t i p r i m j e n j u j u s e p r o p i s i 
k o j i m a s e u r e đ u j e s u s t a v d r ž a v n e u p r a v e . 

Članak 23. 
(1) N o v č a n o m k a z n o m u i z n o s u o d 10.000,00 d o 50.000,00 k u n a k a z n i t ć e s e 
z a p r e k r š a j s u b j e k t n a t r ž i š t u ž e l j e z n i č k i h u s l u g a a k o n e p o s t u p i p r e m a 
z a h t j e v u A g e n c i j e ( č l a n a k 2 1 . s t a v a k 2.). 
(2) Z a p r e k r š a j iz s t a v k a 1. o v o g a č l a n k a k a z n i t ć e s e i o d g o v o r n a o s o b a u 
p r a v n o j o s o b i n o v č a n o m k a z n o m u i z n o s u o d 300,00 d o 5.000,00 k u n a . 

Članak 25. 
U p r a v n o v i j e ć e d u ž n o j e doni jet i i V l a d i R e p u b l i k e H r v a t s k e d o s t a v i t i Statut 
A g e n c i j e n a s u g l a s n o s t u r o k u o d 60 d a n a o d d a n a k o n s t i t u i r a n j a U p r a v n o g a 
v i j e ć a . 



IZJAVA 0 U S K L A Đ E N O S T I Z A K O N A 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA Z A K O N A 0 AGENCIJI Z A 
REGULACIJU T R Ž I Š T A Ž E L J E Z N I Č K I H USLUGA S PRAVNOM STEČEVINOM EUROPSKE UNIJE 

I PRAVNIM AKTIMA V I J E Ć A EUROPE 

1. Tijelo državne uprave - stručni nositelj izrade (nacrta) prijedloga propisa 
Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture- Uprava željezničkog prometa 

2. Naziv (nacrta) prijedloga propisa 
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji z a regulaciju tržišta željezničkih usluga 

3. Usklađenost (nacrta) prijedloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju 
između Europskih zajednica i njihovih država članica i Republike Hrvatske 

a) odredba Sporazuma koja se odnosi na normativni sadržaj (nacrta) prijedloga propisa 
Članak 69. 

b) prijelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma 
Šest godina od stupanja na snagu Sporazuma. 

c) u kojoj se mjeri (nacrtom) prijedloga propisa ispunjavaju obveze koje proizlaze iz navedene 
odredbe Sporazuma 
Ispunjava u potpunosti 

d) razlozi za djelomično ispunjavanje odnosno neispunjavanje obveza koje proizlaze iz navedene 
odredbe Sporazuma 

e) veza s Nacionalnim programom Republike Hrvatske za pridruživanje Europskoj Uniji 
NPPEU 2009, Dodatak A, 3.14.2. željeznički promet, II. kvartal 2009. 

4. Usklađenost (nacrta) prijedloga propisa s acquis communautaireom 
Usklađeno 

a) odredbe primarnih izvora prava EU 
UEZ, Glave V i XIX. 

b) odredbe sekundarnih izvora prava EU 

Direktiva 2001/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2001. o raspodjeli 
kapaciteta željezničke infrastrukture i ubiranju pristojbi z a uporabu željezničke infrastrukture i 
sigurnosnim potvrdama 
Direktiva Vijeća ministara 91/440/EEC o razvoju željeznica Zajednice(OJ, L 237, 
24/08/1991), 
Direktiva 2001/12/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2001. kojom se mijenja 
Smjernica 91/440/EEC o razvoju željeznica Zajednice ( O J L 075,15/3/2001) 

Usklađeno 

c) ostali izvori prava E U «-
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d) razlozi za djelomičnu usklađenost odnosno neusklađenost 

e) rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti (nacrta) prijedloga propisa s 
pravnom stečevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeća Europe 

5. Jesu li gore navedeni izvori prava EU prevedeni na hrvatski jezik? 
Da. 

6. J e li (nacrt) prijedloga propisa preveden na neki službeni jezik EU? 
Da. 
7. Sudjelovanje konzultanata u izradi (nacrta) prijedloga propisa i njihovo mišljenje o 
usklađenosti 
Ne 
8. Prijedlog za izradu pročišćenog teksta prijedloga propisa 

PotpiŠ^^ftrnog tajnika 
integracija, datum i pečat 

log tajnika za europske integracije Ministarstva vanjskih poslova i europskih 

linatora Ministarstva mora, prometa i infrastrukture, datum i pečat 



1. Naziv (nacrta) prijedloga propisa te predmet i cilj njegova uređivanja 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za regulaciju tržišta željezničkih usluga. 

Act on amendments of Act on Railway market services regulating Agencv. 

Ovim Zakonom mijenja se i dopunjuje Zakon o Agenciji za regulaciju tržišta željezničkih usluga,na način da se redefiniraju ili dodatno pojašnjavaju neki od već 
ranije u Zakonu ugrađenih pravnih instituta, te dodatno usklađuju odredbe Zakona s odredbama sekundarnih pravnih propisa Europske unije 
U tom smislu, ovim Zakonom dodatno se preciziraju, mijenjaju odnosno, dopunjuju neki pravni instituti, te jasnije i cjelovitije vrši implementacija direktiva EU kojima se regulira 
pitanje regulacije tržišta željezničkih usluga, odnosno ustroj i funkcioniranje Agencije za regulaciju tržišta željezničkih usluga., 



2. Naziv propisa EU te predmet i cilj njegova uređivanja 

1.Direktiva 2001/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2001. o raspodjeli kapaciteta željezničke infrastrukture i ubiranju pristojbi za uporabu željezničke 
infrastrukture i sigurnosnim potvrdama 
Directive 2001/14/EC ofthe European Parliament and ofthe Council of26 Februar/ 2001 on the allocation ofrailway infrastructure capacity and the levying ofcharges for 
the use of railway infrastructure and safety certification 

Ova Direktiva se odnosi na principe i postupke koji se primjenjuju u vezi određivanja i naplate pristojbi za željezničku infrastrukturu i raspodjele kapaciteta željezničke 
infrastrukture. 
Države članice trebaju osigurati da sheme nametanja pristojbi i raspodjele željezničkog infrastrukturnog kapaciteta slijede principe navedene u ovoj Smjernici i time omogućiti 
upravitelju infrastrukture da plasira na tržište raspoloživ infrastrukturni kapacitet te da ga optimalno učinkovito iskoristi. Članak 30. Direktive uređuje pitanje djelokruga rada 
regulatomog tijela 

2.Direktiva Vijeća ministara 91/440/EEC o razvoju željeznica Zajednice(OJ, L 237,24/08/1991), 

Council Directive 91/440/EEC of29. July 1991on the development ofthe Community,s railway (OJ L 237, 24/08/1991) 

3. Direktiva 2001/12/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2001. kojom se mijenja Smjernica 91/440/EEC o razvoju željeznica Zajednice (OJ L 075,15/3/2001) 

Council Directive 2001/12/EC ofthe European Parliament ofthe Council of 26. Februarv 2001. amending Council Directive 91/440/EEC on the development of the 

Community,s railway 

Predmet ovih Direktiva je razvoj željeznica Zajednice kroz osiguravanje neovisnosti željezničkog poduzetništva, odvajanje upravljanja i poslovanja poslovnih područja 
infrastrukture od usluga prijevoza, promoviranje načela nediskriminacije i tržišnog poslovanja kroz osamostaljivanje funkcije neovisnog regulatora i upravitelja infrastrukture, 
razdvajanje usluga željezničkog prijevoza od željezničke infrastrukture, neovisnost upravljanja željezničkom infrastrukturom i nediskriminirajući pristup željezničkoj 
infrastrukturi. 
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3. Usklađenost s primarnim izvorom prava EU 

Ugovor o Europskoj Zajednici, 
Treaty on European Communitv, Chapter 

Neprimjenjivo. 
4. Usklađenost s propisom (sekundarnim izvorom prava) EU 

a) b) O d) e) 
Odredbe Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o agenciji 
za regulaciju tržišta željezničkih usluga 

Odredbe i zahtjevi Direktiva: 

1.Direktiva 2001/14/EZ 
Europskog parlamenta i 
Vijeća od 26. veljače 2001. o 
raspodjeli kapaciteta 
željezničke infrastrukture i 
ubiranju pristojbi za uporabu 
željezničke infrastrukture i 
sigurnosnim potvrdama 
2.Direktiva Vijeća ministara 
91/440/EEC o razvoju 
željeznica Zajednice i 
Direktiva 2001/12/EC 
Europskog parlamenta i 
Vijeća od 26. veljače 2001. 
kojom se mijenja Smjernica 
91/440/EEC o razvoju 
željeznica Zajednice 

Usklađenost 
odredbe Zakona 
o izmjenama i 
dopunama 
Zakona o agenciji 
za regulaciju 
tržišta 
željezničkih 
usluga s 
odredbama 
Direktiva 

Razlozi za djelomičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Predviđeni datum za 
postizanje potpune 
usklađenosti 

Članak 1. Nije predmet 
usklađivanja 

Članak 2. 
U članku 6. stavku (1). iza točke 3. dodaju se nove točke 4 i 5 
koje glase: * 

„ 4. davanje prethodne suglasnosti na imenovanje i razrješenje 

Članak 30. st.1. 
2,4,5,6.Direktiva 2001/14 
Članak 30 
Regulatomo tijelo 
1. Ne dovodeći u pitanje 

usklađeno 
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članova upravljačkog tijela upravitelja infrastrukture, 
5. analiza i praćenje stanja konkurentnosti na tržištu željezničkih 
usluga iz nadležnosti Agencije, uključujući i željeznički prijevoz 
robe. „ 

Stavak (3). mijenja se i glasi: 
n 

(3) Upravne tužbe podnesene protiv pojedinačnih akata (rješenja) 
Agencije, ne odgađaju njihovo izvršenje, pri čemu Agencija ima 
pravo do donošenja rješenja Upravnog suda, poduzeti i druge 
mjere ukoliko ocijeni da je to nužno za otklanjanje mogućih 
neželjenih posljedica na tržištu željezničkih usluga. 
Upravni sud mora riješiti upravnu tužbu iz stavka 2. ovog članka, 

u roku od 6 mjeseci računajući od dana podnošenja tužbe. 

Iza stavka( 3). dodaje se stavak (4). koji glasi: 

„(4) Pojedinačni akti (rješenja) Agencije javno se objavljuju." 

odredbe Članka 21(6), države 
članice će uspostaviti jedno 
regulatomo tijelo. To će tijelo, 
koje može biti Ministarstvo 
nadležno za pitanja prijevoza ili 
neki drugi organ, biti neovisno 
po svojoj organizaciji, 
financijskim odlukama, pravnoj 
strukturi i odlučivanju od bilo 
kojeg upravitelja infrastrukture, 
tijela za pristojbe, tijela za 
raspodjelu infrastrukture ili 
podnositelja molbi. Tijelo će 
funkcionirati po principima iz 
ovog Članka s time da prizivna 
funkcija i regulatorna funkcija 
mogu biti dodijeljene zasebnim 
tijelima. 
2. Podnositelj molbe imat će 
pravo žalbe regulatornom tijelu 
ako smatra da je bio nepošteno 
tretiran, diskriminiran ili da je na 
bilo koji način oštećen, a 
posebice ima pravo žalbe na 
odluke usvojene od strane 
upravitelja infrastrukture ili kada 
je takav slučaj od strane 
željezničkog poduzeća u vezi: 
a) izvješća o mreži; 
b) kriterija sadržanih u tom 
izvješću; 
c) postupka raspodjele 
infrastrukture i rezultata 
postupka; 
d) sheme nametanja pristojbi; 



d) visine ili strukture pristojbi za 
infrastrukturu koju se traži, ili se 
može tražiti, da on plati; 
f) potvrde o sigurnosti, te 
provedbe i praćenja sigurnosnih 
standarda i pravila. 
4. Regulatomo će tijelo imati 
ovlaštenje da traži relevantne 
informacije od upravitelja 
infrastrukture, podnositelja 
molbe i bilo koje uključene treće 
strane unutar dotične države 
članice, i te informacije moraju 
biti dostavljene bez 
nepotrebnog kašnjenja. 
5. Od regulatornog će se tijela 
tražiti da odlučuje o svim 
pritužbama i da poduzme 
korake da se situacija ispravi u 
roku od najviše dva mjeseca od 
primitka svih informacija. 
Unatoč odredbe iz stavka 6, 
odluka regulatornog tijela bit će 
obvezivajuća za sve strane na 
koje se ta odluka odnosi. 
U slučaju žalbe na odluku o 
neodobravanju infrastrukturnog 
kapaciteta, ili zbog uvjeta 
ponude za kapacitet, 
regulatomo će tijelo ili potvrditi 
da nije potrebno mijenjati odluku 
upravitelja infrastruture ili će 
zatražiti promjenu te odluke u 
skladu s uputama koje 
regulatomo tijelo navede. 



6. Države članice poduzet će 
mjere potrebne kako bi 
osigurale da odluke donijete po 
regulatomom tijelu budu 
podložne sudskoj reviziji. 

Članak 10 st.7 Direktive 
2001/12 kojim je izmijenjen 
članak 10. Direktive 91/440 

Ne dovodeći u pitanje propise 
Zajednice i nacionalne propise u 
vezi politike konkurencije i 
institucija s odgovornošću na 
tom području, regulatomo tijelo 
uspostavljeno sukladno Članku 
30 Direktive 2000/14/EZ, ili 
neko drugo tijelo sa istim 
stupnjem neovisnosti, pratit će 
konkurenciju na tržištima 
željezničkih usluga, uključujući 
tržište željezničkog teretnog 
prijevoza. 
To će tijelo biti uspostavljeno 
sukladno pravilima iz Članka 
30(1) navedene Direktive. Svaki 
podnositelj molbe ili 
zainteresirana stranka mogu 
uložiti žalbu kod tog tijela ako 
smatraju da su nepravedno 
tretirani, da su bili predmet 
diskriminacije ili da su na bilo 
koji način oštećeni. Na temelju 
žalbe i, kada je primjereno, na 
vlastitu inicijativu, regulatomo 
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će tijelo odlučiti što je moguće 
prije o primjerenim mjerama za 
ispravljanje neželjenih kretanja 
na tim tržištima. 
Kako bi se osigurala potrebna 
mogućnost sudske kontrole i 
nužna suradnja između 
nacionalnih regulatornih tijela, 
Članak 30(6) i Članak 31 
navedene Direktive koristit će 
se u tom kontekstu. 

Članak 3. Nema odgovarajuće 
odredbe 

Nije predmet 
usklađivanja 

Članak A. 

Članak 9. mijenja se i glasi: 

"Agencija razmjenjuje informacije s odgovarajućim 
željezničkim regulatomim tijelima drugih država sa svrhom 
usuglašavanja principa i prakse donošenja odluka." 

Članak 31.Direktiva 
2001/14 

Suradnja regulatornih tijela 
Nacionalna regulatorna tijela 
izmjenjivat će informacije o 
svome radu i o principima i 
praksama odlučivanja radi 
usklađivanja njihovih principa 
odlučivanja po cijeloj Zajednici. 
Komisija će ih podupirati u toj 
zadaći. 

usklađeno 

Članci 5.-12. 
Nema odgovarajuće odredbe Nije predmet 

usklađivanja 
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Članak 13. Nema odgovarajuće odredbe Nije predmet 
usklađivanja 

5. Usklađenost s ostalim izvorima prava EU 

Neprimjenjivo. 
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